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With a pleasing melody together with the sounds of instruments,
chant these words in a single voice:

@'&"éﬁﬁmgqﬁmg ﬁ&’na&&xgﬂ'gﬁg’@ﬂﬂé&g&ﬁ&g REX
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é ma ho gong su sol/ ling zhi chok gyur lho gyel

dzam bii ling/ dzam ling jang shar ri gyel ta na
dzin/ dé la chi mé dii tsi shing sum kyé/

Emaho, please heed us!

Supreme among the four continents is the
southern king, Jambudvipa.

To Jambudvipa’s northeast, on Asvakarna

Grow the three plants of the elixir of
deathlessness.
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tsawar khen pa ser gyi mé tok chen/ ké par shing
kyé yu shuk rel pa dzin/ tsé mor bel bu dung gi
mé tok chen/



At its base are artemisias with golden flowers,

In the middle are junipers with turquoise tufts,

On its peak are rhododendrons with conch-white
flowers.

R pauquR @ iayags addguARageass 3R
TqNE

yon ten den pé shing chok dé sum ni/ chiwa mé
pé ngd drup dii tsi né/

These three excellent plants endowed with
attributes,

Are where the elixir of the siddhi of deathlessness
abide.

R PN G LR At L VA KR
nam da dii zhi ngo zhing dri ngé den/ de tar shing
chok yon ten khye par chen/

Verdant and fragrant throughout the four
seasons,

Such are the extraordinary attributes of these
excellent plants.



JrAs FAT Fas Y B aRnr g Resreg g zaEay
ANAYRAS

dii sum gyelwa nam kyi jin lap kyi/ sem chen triil
pé nam tok sel 1é du/

By the blessings of the buddhas of the three times,
For the dispelling of the illusive, discursive
thoughts of sentient beings,

rg'qi'a“q'ﬂﬁ&'ﬁf\'ag@q@m@«g mwr\m‘éﬁawﬁqm&'g
SEEEE

lha dré mi sum si jung ten drel gyi/ 1é dang s6
nam mon lam gyu tiin pé/

Through the auspicious interdependence of the
coming together

Of the karma, merit, and aspirations of gods,
humans, and demons,
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chiwa mé pé yon ten dii tsi shing/ dri zhim p6 ngé
dii trin nam khar trik/ lha dré mi sum muk shing
tip pa sel/



Fragrant smoke-clouds of sweet smelling incense
from these

Elixir plants with attributes of deathlessness,
billow into the sky.

Thus, the darkness and dullness of gods, humans,
and demons are cleared away.
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A JrEsIxgRa s sl ERaaRyggaadaag
6 sel mé ché 6 zer trengwa tro/ ma rik mong pé
miin nak tip pa sel/

As brilliant lights and garlands of blazing light-
rays stream forth,

The dense darkness of ignorance and delusion is
cleared away.

Xy SRR Razggans EA g R aRads g L
At

mé tak tsa zhing sek pé ngar den pé/ ndl chak mi
tsang jen jen sek par jé/

The searing hot and burning blaze of fire
Incinerates all contamination, impurity, and
dross.
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ZRNRAS

dé tar yon ten khyé pak shing sum ni/ chd ying
nam par dak pé jin lap dang/

These three plants endowed with such attributes,
By the blessings of the perfectly pristine
dharmadhatu,
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kyap né kon chok sum gyi den tsik dang/ drang
song rikdzin nam kyi drup pé tii/

By the truth of the Three Jewels - the source of
refuge,

And by the power of the accomplishments of seers
and vidyadharas,

g’@’&'ﬂg&&ﬁuaﬁﬁ'gﬂ«'@«g qmaq'gvﬂ'nm'q%ﬂ'@qqa'
qiﬁ«'ﬁk\f;

lha dré mi sum si pé pé luk kyi/ sam jor dak pé
chik tu ka dro né/



Purify the attitude and conduct conditioned by
The ways of gods, humans, and demons, thus
reconciling them.

YRR YR RGN FINKI RN ﬁ&’&?{m'q@n‘gﬂ'aiwq
ANRAR GRS

lha dré mi sum truk na sang wé tap/ mé nol tsang
tsok dré na sang wé tap/

When gods, humans, and demons are in conflict,
this is the means to clear them.

When the clean and unclean of mé and nél are
mixed, this is the means to cleanse them.

AR YR ARERAN G INRARIANE SR EF WA PRV FRNR
NEVERE

ng6 drup bar ché dré na sang wé tap/ den dziin
yak nyé dré na sang wé tap/

When accomplishments and obstacles are mixed,
this is the means to clear them.

When truth and falsity, good and bad are mixed,
this is the means to clear them.



qar\'r\qqﬁr\'qg&'aim'ﬁ'qw\'n&'ﬂqmg ?éq'?{xq@’mgﬁq'qw\'
QA GANGE

zang ngen dring sum dré na sang wé tap/ cho ga
nontriil jung na sang wé tap/

When good, bad, and middling are mixed, this is
the means to clear them.

When there are errors in ritual practice, this is the
means to cleanse them.

YRR NYRIFRIINRAR LN FNYNHEFHREFAINKAX
RN

lha dré mi sum jé drip sang wé tap/ mi té tsen ma
ngen na sang wé tap/

When gods, humans, and demons create
contaminants, this is the means to cleanse
them.

When there are bad signs and omens in dreams,
this is the means to clear them.

AT a AN a
A FNRGFINKAR RN ARRAR Y WA INRIR NG
la nyé mo tsi ngen na sang wé tap/ wang po go
nga gak pa sang wé tap/



When signs and astrological calculations are bad,
this is the means to clear them.

When the five sense-faculties are obstructed, this
is the means to clear them.

Xy AR Y HEA T AINKTR AN aﬁﬁ'rz“ér\'gq’{qgﬁ{w:
QT gANE

gon lha yang lha nol wa sang wé tap/ khon dzing
trak dok jung na sang wé tap/

When gods of protection and fortune weaken, this
is the means to cleanse them.

When there are quarrels and jealousies, this is the
means to clear them.

Fayar1a EA SRS ANEARIANE WAKATAR RN AN QA
SAYVEHFAIGINRAARNE & RRARETND
ANRAR GRS

chotriil nam tok jung na sang wé tap/ yiil khar
khang khyim tsek nyé sang wé tap/

When illusive apparitions and superstitions arise,
this is the means to clear them.



When there are transgressions from erecting
buildings and houses on the land, this is the
means to clear them.

RE NI AR FANKRAIING NI T A FRNS
IR GANS

sung ma tuk dam yel na sang wé tap/ sa dak lu
nyen truk na sang wé tap/

When the commitments of guardians weaken, this
is the means to cleanse them.

When earth-lords, nagas, and nyen-spirits become
agitated, this is the means to clear them,

“ﬂgqq’@«'&ﬁn«r\n&'ﬂqmg %a'ﬂﬂ@ﬂ(’&ﬁ'ﬁ'ﬂ&f\'ﬂa'ﬂm\!g
lo da zhak dii ngen na sang wé tap/ nyi da za kar
ngen na sang wé tap/

When there are bad years, months, days, and
times, this is the means to cleanse them.

When sun, moon, planets, and stars are bad, this is
the means to clear them.



qma‘g«‘é‘q‘anﬁgmu&mg«g A LRAYFHN R GO RER
K58

sang trii cho ga zap mo drup pé tii/ lek par ché pé
mi shé mi tong mé/

By the power of performing this profound ritual
of washing with cleansing-smoke,

Thorough analysis will reveal that nothing is left
unrealized or unseen.

RRRAF LA QA RGAARE FaaquFqaERARUR
5
drang song den pé tsik gi mi drup mé/ ten drel

olo

cho gé ma tsang gang yang mé/

By the truthful speech of the seers, nothing is left
unfulfilled.

By this ritual’s auspicious interdependence,
nothing at all is left incomplete.

g’ﬂjﬁgﬂk\!'HN’HNN%‘{@%Q'QR’G%’\% AT NE IV RN

A RRAYANS

gyu kyen tsok pé tam ché drup par gyur/ lak len jé
pé tam ché dak par sung/
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When causes and conditions come together,
everything will be accomplished.

When ritual procedure is carried out, everything
will be purified - so it has been taught!

G\\i'&'%?\'r\ﬁwg'ﬂi(xmg ?{‘i:qr\q%q'ﬁﬁ'&?éﬁqﬁxqam'@wg
e ma ho de gong su s6l / dé ring dak chak y6n ché
khor ché kyi/

Emaho, please heed us! Today, for patrons,
beneficiaries, and our circles

&'ﬂéﬁ(@&«'%quqﬂng'“r\/n]'rﬁg AN RXEH G GRANK
SEREE

mi tsang nyam drip khon dzin trak dok dang/ del
yam bar ché zhi zhing sang wé chir/

To pacify obstacles of infectious diseases and clear
Defects from the veil of samaya violations,
resentments and jealousies,

34@%Rﬂ%qmn&'g'%fq«aﬁa«‘g‘qi(mg E{Eﬁﬂﬁ&'ﬂ'ﬂﬂ@'ﬁ’\'
RECILERE

11



khyen ching zik pé lha tsok gong su sdl/ dé ring
nam la za dang kar ma zang/

May you knowing and seeing assembly of deities,
please heed us!
Today, the planets and stars in the sky are good,

N'zqaxﬁgﬁ&qw‘cﬁq%’d{rﬁﬂéﬁg qx@‘@«ﬁf@é«‘gwnm'
ﬁt\f"&\’xg

sa zhir ché lek yon ten d6 gu tsang/ bar du dii ts6
tsé drang tra shi so/

And when this land is examined well, the
desirable attributes are found to be complete.
Furthermore, time and date are both auspicious.

q«:ﬁ&'anaﬁa’qéﬁmmg %&'ﬁiﬁr\@ﬁxqaf%&ﬁg
sang dang zhi wé cho ga je pa la/ nyi ma ge zhing
gyu kar zang po yin/

This day is excellent, and the constellations are

good
For performing this cleansing and pacifying ritual.
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NAN FNIRNK AT TSR I FA NRN'@N’ﬁR’ﬂ%N'ﬂ%"%"
RAFHR&ES

sang gyé jang sem dra chom zak pa z€/ sang gyé
kang nyi tso té den pé chok/

Buddhas, bodhisattvas, and foe-destroyers have
exhausted the defilements.

The Buddha, chief among two-legged beings, is
sublime truth.

EnGRaqaaRguinigaiadas sRgFRa A Y ARy
SEEEDE

chd nyi chak dang dral te den pé chok/ gen diin
dii pé tso te den pé chok/

The Dharmata, free of attachment, is sublime
truth.
The Sangha, chief of assemblies, is sublime truth.

!\?ﬁﬁ'&?éq'ﬂﬁ&'@nﬁqn&@g’y«’@«g q«:ﬁﬁa‘q'&yq«ux
RYATHAS

kon chok sum gyi den pé jin lap kyi/ sang gi cho
ga lek par drup par shok/
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By the blessings of these truths of the Three Jewels,
May this cleansing ritual be accomplished perfectly!

G\\m%ﬁﬁwg’q‘&mg wr\’rf&igﬁq{qsﬁagﬁ@'%g
e ma ho gong su sdl/ sang ngo chd do kiin zang
ché pé trin/

Emabho, please heed us! We cleanse and offer with
Samantabhadra’s clouds of offerings.

égq'ﬁ'qx?fwgq'wamumag S;ﬁ&:h"@\rﬂqm'amnmag
tsanden kar po a shuk pa yi sang/ tsanden mar po
a shuk ma yi sang/

We cleanse with white sandalwood, father juniper.
We cleanse with red sandalwood, mother cedar.

S RO B AR RNV R B ENEE
men gyi gyel po a ga ru yi sang/ dri yi gyel po du
ru ka yi sang/

We cleanse with aloeswood, king of medicines.
We cleanse with cypress wood, king of fragrances.
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qmgﬁqx’r@g'&’g«'@wq«r\'g ﬂq'Q'?ﬁ'qang’rﬁ'qnmN'
ANRS

bel bu kar po lha yi p6 kyi sang/ shuk pa lo zang
yu lo barwé sang/

We cleanse with white rhododendron, fragrance
of the gods.
We cleanse with blazing turquoise leaves of fine

juniper.

amaamE g s fseansy grdRgmIAgRAS AR
ANRS

khen pa kar po tsi zang dri yi sang/ pur mong kar
mo lang chen ngé pé sang/

We cleanse with the excellent scent of white
artemisia.

We cleanse with the elephantine scent of white
mugwort.

g’a‘qr\'azw@x‘g'&mﬂq’qgﬁqw\'g ﬁf(q@«'&?afﬂgx’fﬂmna'
NRNFNANKE

la mé kyap gyur la ma ka gyii sang/ kang nyi chok
gyur dzok pé sang gyé sang/

15



For you unsurpassed refuge, gurus of the lineage
of instructions, we cleanse.

For you perfect buddhas, supreme among two-
legged beings, we cleanse.

ﬂﬂ"'&ﬂk\i'gﬁ&!éﬂ'ﬁ&l'g&l'f\ﬁﬂ'&!gﬂﬂﬁﬁg q’t\’fﬁq&maﬁg_f
am«'maﬁﬁ'a@qma’g

bak chak jong dzé dam ché kon chok sang/ s6 nam
zhing gyur pak pé gendiin sang/

For you sacred Dharma Jewel that dispels habitual
propensities, we cleanse.

For you noble Sangha that is the field of merit, we
cleanse.

@m’q&'ﬁ@war‘ﬁx&'ﬁ&x'fg%qu\mw\'g ar\g&w'gr\m&fﬁm’i
NRARY ANRE

gyelwé kyilkhor yi dam lha tsok sang/ zhing nam
kyong dzé pawo khandro sang/

For you mandalas of conquerors, assemblies of
yidam deities, we cleanse.
For you viras and dakinis who defend all realms,

we cleanse.
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qgﬁ'wgﬁ(&xéf\gwgaﬁr\wqw\'g é’gﬁfﬁ'ﬁq&’@g&mnm’g
ten pa kyong dzé chd kyong sung ma sang/ chi
gyl dor jé rik kyi sung ma sang/

For you dharmapalas and guardians who defend
the teachings, we cleanse.

For you vajra-family guardians of the outer
tantras, we cleanse.

q'qQ'%Rgﬁ%:qﬁx@'%:&'qwﬁg “ﬁq*a‘ﬂqm‘&x«@ﬁ@gﬁ&'
S

ka sung gyii sung ter gyi sung ma sang/ lob p6én
pha me gy kyi sung ma sang/

For you guardians of the Buddha’s Word, the
tantras, and termas, we cleanse.

For you guardians of the lineage of the master and
forefathers, we cleanse.

AAFAENEN AT YRArANK qgﬁgq‘ﬁm'gﬁ'?ﬂkm'@'
YRAANKE Ng’ﬁgﬁ(‘kﬁf\'ﬁqm@ﬁna’ggﬁqw\g

wen né cho khor yong kyi sung ma sang/ nyen
drup kel den yong kyi sung ma sang/ tu pung
dong drok jé pé lha sung sang/
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For you guardians of all hermitages and religious
centers, we cleanse.

For you guardians of all those possessed of the
fortune of approach and accomplishment
practices, we cleanse.

For you guardian gods allied with powerful
legions, we cleanse.

A~

Qfﬂ'641'ﬁﬁﬁ"g’n'ﬁﬁ'&gﬁarﬁ'%«@g %’@s’x@ﬁq&gnmﬁ Xe
dak chak pén lop y6n ché khor ché kyi/ nyin gyi ja
ra je pé lha sang ngo/

To you gods who are sentries to us, master and
disciples, patrons and beneficiaries,

Along with our circles, we offer this divine
cleanse.

3EFIRANE IRy RNaKy MAES G RATNIFHAY TN
S

tsen gyi mel tse je pé lha sang ngo/ kha dzin shak
dep jé pé lha sang ngo/

To you gods who are our watchmen at night, we
offer this divine cleanse.
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To you gods who come to our support, we offer
this divine cleanse.

@N’E&I'ﬂ'ﬂﬂ"ﬂ!’ﬁ&'ﬂk\!'ﬁﬁg Qﬁ'ﬂ’?gﬁ'&!@ﬁ“a"giﬂk\mk\lf\'g
chu la zam pa drak la tem ké dang/ miin par drén
me je pé lha nam sang/

For you gods who act as bridges over water, as
steps up cliffs,
And as lamps in the darkness, we cleanse.

R R A R R AR RE R AR
dra la so je nyen la ja tong dang/ duk la men tong
né la tsi s6 dang/

To you gods who keep watch against enemies and
dispatch allies,
Who give antidotes for poison, who cure illness,

q@ﬁ@'ﬁ\gﬂq‘{&m'qi'&'q%'q?{qug ﬁ&iﬂ'ﬁg&'ﬂgﬂ"ﬁfﬂ%ﬂ'm&
yINREs
dii kyi pung jom dré yi nya nén pa/ mak pung yiil

ngo dok pé lha sang ngo/
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Who destroy the legions of maras, who oppress
evil spirits,

And who rout armies in battle, we offer this divine
cleanse.

N AN I FRFIGNAYNTAR qxq’{nggmﬁg'?{xgﬁg
diin né su zhing gyap né kyel wa dang/ bar na don
drup yiil du bu nor kyong/

To you gods who escort us in front, who guide us
from behind,

Who meanwhile look after our interests, who at
home guard our children and wealth,

a T

é“"ﬁ'i"éa'g"\‘@ﬁ“'ﬂf\'% Wéﬁ'gﬂmﬁxgﬁqwgnw\'ﬁg
ji sumi té dziwo jé pa dang/ pha tsen yiil khor
kyong wé lha sang ngo/

Who act as herders of human and animal
offspring,

And who protect the country of our paternal
relations, we offer this divine cleanse.
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S R R R AN ECR AP
dscagraa I yEEss

gyap ten tu pung lii sung jé pa dang/ ten gyi po
lha yiil gyi dra la dang/ pa nyé tsiin lha ma chi
men lha dang/

For you powerful legions who defend us and
protect our body;,

Steadfast paternal-gods, regional and enemy-
gods,

Our forefathers’ ancestral gods, and goddesses of
female descent;

axauay FadsaxysRs gulaaasgrasRay A
T3

z¢€ nor yang lha no tsén ngar lha dang/ yiil ri sa
dak kham rik lu nyen dang/

For you wealth gods of prosperity, keen gods of
sharp weapons,

Earth-lords of various regions, nagas and powerful
spirits of different realms,

agf\'t:!'éﬂ&'g’@«'qa&m'ﬁq'ﬁ:g gxm‘ﬁ‘qﬁ'ﬁﬁg’q%ﬂgg
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jungwa nam da dii zhi sa dak dang/ par kha mé wa
lo dang dawé lha/

Earth-lords of elements, months, and four
seasons,

Gods of trigrams, astrological seats, years, and
months,

TEsrq g B asays Sy AT aggds
QNS

za kar zhak dang dii tso tsé drang lha/ chi nang
lha sin dé gyé tu chen sang/

Gods of planets, stars, days, times, and dates,
Powerful outer and inner gods and spirits of the
eight classes, we cleanse.

mam'qg&mm’nfﬂ'&ﬁﬂg&'ﬁ«é{‘mag Zgﬁqﬁ&rinwma'
NGBEHYNIRE

kham sum nga dak si sum wang gyurwé/ tong
sum drek pé tu chen ma lii dang/

For you powerful, haughty spirits in the
billionfold universe, sovereigns of the three
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realms
Who dominate the three planes of existence
without exception

i'mﬁma'ﬂ&m@%%ﬁ:g fmu&’&?m@q’gqm’i’g@ﬁ:g
ri rap ling zhi ser gyi ri diin dang/ rdl pé tso diin
chak ri mu khyii dang/

And who inhabit the four continents, the seven
golden mountains,
The seven pleasure lakes, Mount Meru,

@'#ﬁg@&'ﬁ&'&ﬂ@%ﬁ&'@ﬂg Qxﬁf\'ﬂwéwi’ﬁr%ﬁﬁqmuag
gya tso chu lung nam kha nyi dé khyim/ dur tré
nak tsel ri wo tré né pé/

The ring of iron mountains, oceans and rivers,
zodiacal houses of the sky, sun, and moon,
Charnel grounds, forests, and mountains,

“g'ﬁ?@'ﬁ%’&‘?&f’%’m’{!ﬂk\lg %'a'gm'g&mm'ﬁa’ngq@ﬁ:g LR

‘gﬁ'r&gﬁﬁa‘g’q'&a'gq&mwnw\'g
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lha dang lu dang mi’am chi la sok/ dri za driil bum
kha ding to ché dang/ nd jon jung po trok mé tsok
ché sang/

You gods, nagas, kinnaras and so forth,

Scent-eaters, ghouls, garudas, serpent beings,
harm-bringers,

Elemental spirits, plunderers and their gangs, we
cleanse.

RxQ ARANR G AEQRATARS R 35 A FTQRAGRASRS
ri rap khong seng gya tso ling bar dang/ rin chen
ri wo nor bii ling né pé/

For you gods, ndgas, and seers, with powers of
clairvoyance and aspirations,
Who live on jewel mountains and treasure islands,

YR RIRaEg fuEFraraass g'?qungﬂgwgagm%q
N AN

lha lu drang song ngén shé mén lam wang/ na
tsok zuk triil dzuntriil chen nam sang/
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Who inhabit the interior cavities of Mount Meru,
the oceans, and continents,

And who with magical powers appear in various
forms, we cleanse.

olo

NRTRRARTASEERRE S BTy
sa ok ter dang drup pé chii nam dang/ tsi men jon
shing lo tok sung wé lha /

For all you gods who guard underground
treasures, essences of accomplishments,
And essential medicines, trees, and crops,

SPRCEN BEERELER LS RRsiREaarasaaansy
ANRS

ter dak né jin ma mo mi’am chi/ dri za sin pd tsok
che tam che sang/

You treasure masters, harm-bringers, mamos,
kinnaras,

Scent-eaters and flesh-eating demons with your
gangs, we cleanse.
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@ﬁ'q&gﬁgﬂ«'«ga&ﬁun&:g &'@N'N'%RQX'§R%Y'G§'QNR§
Ry Rasy

dii wé teng chok sa 1€ si pa sang/ mé ché sa teng
bar nang lha dré sang/ mé tak sa ok lu nyen si pa
sang/

With this smoke, the worlds above the ground are
cleansed.

With these flames, gods and demons in the sky
and on the ground are cleansed.

With these sparks, nagas and nyen-spirits
underground are cleansed.

AN

%’Rﬁ@q«’qg@@' ﬁng'gﬁ'q&xr\'g ﬁ&'ﬂgﬁ'gwfy'&&mﬁﬂs«w
FRANKS

dri ngé chok chii chi nd jik ten sang/ nang chii kyé
dro sem chen tam ché sang/

With this fragrance this vessel, which is the
external world in the ten directions, is
cleansed.

All the inner sentient beings contained in it are
also cleansed.
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Qm'qg&'rd'&'ai’m'iq«@q'zwr\'g %’m«’tg’é&mq&ﬂ«q{q
qﬁqm’nk\wg

dii sum pa ma drowa rik druk sang/ tsé rap nga
chi len chak dén gek sang/

Parents in the three times - the six classes of
migratory beings - are cleansed.

Demons and obstructing spirits - karmic creditors
of past and future lives - are cleansed.

gRrxBgmaNmREF sy JyusansaRyaaiaaps
khyé par b6 kham khawa chen né pé/ si pa chak
pé lha gu la sok té/

Particularly for you who dwell in the snowy land
of Tibet,
You nine gods who built this world and so forth,

ECUE P EEERRNEERE s«aw&ﬁu@q@qﬁ@mﬁq’
ANKS

b6 kyi gur lha chen po chu sum dang/ ta yi gé
nyen chen po nyer chik sang/

You thirteen great hunting gods of Tibet,
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And you twenty-one great genyens, we cleanse.

“ﬁr\'maw'gf{qaﬂgﬁ'&'ﬂg’ﬂ%«'ﬁ:g gm’@’qamﬂ'&mx@%"g'
QANES

b6 kham kyong wé ten ma chu nyi dang/ yiil gyi
zhi dak khar gyi tse lha sang/

For you twelve tenmas who defend Tibet,
Local land-spirits, and gods who live on the peaks
of castles, we cleanse.

Fyyaua Barydgranss sy gRFaySavaranss
go lha tak yak khyim lha gé tung sang/ tap lha yu
mo zhing lha tsang pa sang/

For you door god Tak-yak and house god Ge-tung,
we cleanse.

For you hearth god Yumo and field god Tsangpa,
we cleanse.

ey g e s gy iRy
QNS

lam lha gon po ta lha mak p6n sang/ chuk lha mak
yang nor lhé gyel po sang/
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For you road god Génpo and horse god Makpdn,
we cleanse.

For you herd god Mak-yang and wealth god
Gyelpo, we cleanse.

Ry R R gudNiaag adruxiaakads s
g

tsong lha dén drup dra 1€ gyel po sok/ cho par 6
pé dron rik tsok nam la/

For you merchant god Déndrup, king of war gods
and so forth,
And various hosts of guests worthy of offering,

JaxiferprdyranaRgss quasRRgy Egsdy
&R

ché mar p6 dang dri sur ngé dang den/ zhel z¢é d6
gu na tsok pii kyi ché/

We offer fragrant, scented smoke from powdered

incense,
A variety of food, and all that is desired.
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tsé sing pel kyé rik gyii zang po pel/ kha jé wang
tang nyen drak chen po kyé/

Thus, prolong life! Increase glory! Expand noble
family lines!

Cause good fortune, personal strength, ability, and
fame to flourish!

RAA3A N XERR FXAATREN T3 F8EA NIRAEF A FRF
ECOE %’&Emwﬁq'aq&'%m'&‘ifm@'qng

dak chak y6n ché mi nor khor ché kyi/ nam tok
zundzin la nyé ngen pa nam/ mi tdl gon kyap lha
la tol té sang/

To you whom humans confess to - protector and
refuge deities -

We the unerring patrons, beneficiaries, and our
circles confess and cleanse

All negativities arisen from discursive thoughts
and dualistic fixation.
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Q8RS

nya tong né pé chu la tol té sang/ sha tong né pé
ri la tol té sang/

Confessing to the waters where those seen as fish
abide, we cleanse.

Confessing to the mountains where those seen as
deer abide, we cleanse.

YRR Y G NIGRARS N'Eﬂ'gﬁ:&'@r\néﬁaw'ﬁr\'g &
FIRF qEagRaEAHRNRs

lha dré mi sum nyi da za kar dang/ sa ok lu dang
sa teng tsen nam dang/ sa la teng gi za kar tol té
sang/

Confessing to you gods, humans, and demons, sun,
moon, and stars,

Nagas underground, tsen-spirits on the ground,

And to the planets and stars above the ground, we
cleanse.

N o SR agifiio 'u\' B o2 N SN
NP I RGN Y WAL HANRG AYTKINGRINRIRTS
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khyen zik yé shé lha la tol té sang/ dé tar tdl zhing
sang wé jin lap kyi/

Confessing to you knowing and seeing primordial
wisdom deities, we cleanse.

Through the blessings of having confessed and
cleansed in this way,

gﬁﬁwnq'&qm'§N'§§'rﬂg«'§<\1g R eaN JRIRYA A
ShGE

nyon mong bak chak nyé kyon dak jé né/ mi tsang
nyam drip jur yuk ngen pa kiin/

Afflictions, habitual propensities, and faults and
defects are purified.

All defects from the veil of samaya violations,
misfortunes, and negativities are done with.

naRgaENRAF LGRS YRR ARy aEaRAgar
AR

sang trii cho gé den pé tur du sel/ lii ngak yi sum
ndl wé nyé kyon ni/
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As for the faults and defects of tainted body,
speech, and mind,

By the truth of the clearing from this ritual of
washing with cleansing-smoke,

ANT_AC

wqq'i'&ﬁ'%qqu@&'ai'ﬁr\'g &?{m'gq'ﬁmiﬁ'ﬁ A=Fy 2y
ARE

mu gap ri go muk pé tum dra dang/ nél chak
shing go yi mong nén dra dang/

Obscuring veils like mist that envelops mountain
peaks,

Weakening forces like woodbine that overpowers
treetops,

s Y F IR Anragrag faN: ANRgNEFRINENNYT §
SEEE

nyam drip nyi da za yi zung dra nam/ sang trii ten
drel cho gé tur du sel/

And taints in samaya like solar and lunar eclipses

Are cleared away by the auspicious
interdependence that is this ritual of washing
with cleansing-smoke.
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dam nél dik drip tap zhop khon sum gyi/ khon
dzin trak dok nyam drip kyon la sok/

Weakened samayas, evil deeds and obscurations,
resentments arising from the fouling of
hearths,

And defects from resentments, jealousies, the veil
of samaya violations, and so forth -

aﬁqgﬂ«'ggﬁgﬂ«'!\mﬂmng&&tg q«:@«%"ﬂ'ﬂq%@ngm'
NRAIGNE

gon kyap lha sung tuk dang gelwa nam/ sang trii
cho ga zap mo drup pé tii/

All these that displease you protector and refuge
deities and guardian gods -

By the power of performing this profound ritual
of washing with cleansing-smoke,

3EA YA EANRRGIN YT ARS FHAFREAFFART AT

At e e
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ndl chak mong pé nyam drip dak pa dang/ kyen
ngen bar ché né dén zhiwa dang/ pé gol b tong
no pa dok par dz6/

These contaminations, taints in samaya arisen
from confusion are purified,

Negative conditions, obstacles, illnesses, and evil
spirits are pacified,

And opponents, sorcery, and harm are reversed.

a‘{ﬁﬁﬂ'qma'm'&ﬁqaﬁ'agqu'f\r\'g %’iﬁﬁ&ﬁﬁﬁ'&ﬂ«ﬁ&«
gﬁ'@ixmg A\t@ﬂk\f'gmmawq%ﬁqk\mm'amﬁg 5’&3’@:@@%’
ua'gxgx%qg

dd gu sam pa yi zhin drup pa dang/ tsé ring né mé
dé lek long chd pel/ sa chok yiil kham dé lek tra
shi té/ la mé jang chup top pé gyur gyur chik/

With every wish and aspiration fulfilled,

With long-life, freedom from illness, happiness,
and wealth flourishing,

And with auspicious goodness prevailing in lands
and regions,

May we have the causes of attaining unsurpassed
awakening!
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This cleansing-offering, “Source of All Auspiciousness” was

composed by the master Padmasambhava and revealed as a
treasure by Drikung Rinchen Puntsok (1547-1602). Mangalam.
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| EANRT IR
The Six Mantras with Six Mudras

iy gg ey dERd) e
om svabhava Suddha sarva dharma svabhava

$uddho ‘ham (3x)

SaE R (A SR ANES
dzé nam rang zhin gyi tong pa nyi du gyur/

The substances become naturally empty.

ﬁﬂgﬂﬁ‘}%ﬂ‘;gaﬂﬂfigg Nﬁ%&%sﬁxﬁai‘qﬂﬁﬁ ﬁ
2] AFTIN]

namah sarva tathagatebhyo visva-mukhebhyah
sarvatha kham udgate sphara he mam gagana
kham svaha (3x)

d{ﬁ'ﬂ&'ﬁﬁ'ﬁ*ﬁaf@ﬁmu'ﬁ&'&ﬂ%’&fﬁ'@gﬂ
do pé yon ten nga ze min she pa nam kha dzé du
gyur/
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The five sense-objects become the inexhaustible
Sky Treasury.

e VAL VAL SRR

om vajra amrtakundali hana hana hiim phat (3x)
TgqaaassIgs 3R g aE g ixgx|

yo jé tam ché dii tsi gya tso chen por gyur/

All these become a great ocean of elixir.

namah sarva tathagata avalokite/ om sambhara
sambhara hiim/ (3x)

XgRaaaoR X FXN T TN ARAGH TR
yo jé tam ché drén nam kyi sam pa dang tiin par
gyur/

All these turn into whatever the guests wish for.
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om jiiana avalokite/ namah samanta spharana
rasmi sambhava samaya/ mahamani duru duru
hrdaya jvalani hiim (3x)

‘cﬁgﬁﬂ&«%ﬁ&i}’ﬁ&«@m'ﬂ&f'@ﬂﬂ%‘ﬁﬂ’&xr\'ﬂxﬁquxgﬂ

yo jé tam ché drén nam kyi pam gyel tsé pa mé
par top par gyur/

The guests receive all these without any loss, gain,
or conflict.

i&gmaégé%ﬂéﬂiﬁgggﬂik\’&wﬁi] Nﬁﬂ@,&q
namah samanta buddhanam grahesvari
prabhajiiati mahasamaya svaha (3x)

aqr_?rjﬁam'a&w%ﬁqrﬂnﬁ«w\qz@'a@«uxgq

drén nam tam ché dak gi wang du dii par gyur/

All the guests are brought under my influence.

ACGRLY & qzﬂﬁ]q&i&ma’gq«ﬁqﬁq %méa‘qﬁm&n&@{
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na mo/ dak gi sam pé top dak dang/ dé zhin shek
pé jin top dang/ chd kyi ying kyi top nam kyi/ pak
pa nam la chd pa dang/

Namo! By the power of my wishes,

The power of the tathagatas’ blessings,

And the power of the dharmadhatu,

In order to make offerings to the noble ones,

N&N B FHN A FRER ﬁqg&«’qr\'ﬁqnwauqﬂ oSl
gasesBRapra (AR B mAN Faraaax| Ha L RRKAgR
ol

sem chen nam la pen pé chir/ dén nam gang dak
sam pa kiin/ dé dak tam ché chi rik pa/ jik ten
kham ni ma lii par/ tok pa mé par jung gyur chik/

And to benefit sentient beings,

All aims and wishes we might have,
All those - whatever that is suitable,
In all of the worlds without exception
May they arise without hindrances.
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